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บทคัดย่อ 
 งานวิจัยน้ีต้องการตอบค าถามวิจัย 2 ข้อ ข้อแรก ผู้หญิงเขมรถิ่นไทย
กลุ่มใดที่เลือกมีสามีชาวตะวันตก ข้อต่อมา เพราะเหตุใดผู้หญิงกลุ่มน้ีจึงเลือกมี
สามีชาวตะวันตก โดยใช้เพลงร่วมสมัยของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้
เป็นข้อมูลในการศึกษา ผลการศึกษาพบว่าผู้หญิงเขมรถิ่นไทยที่เลือกมีสามี
ชาวตะวันตกได้แก่ผู้หญิงที่ต้องการเลื่อนสถานะทางสังคม ผู้หญิงที่ครอบครัวมี
หน้ีสิน ผู้หญิงหม้าย ผู้หญิงผิวด า และผู้หญิงที่มีชีวิตครอบครัวล้มเหลว เหตุผลที่
คนเหล่าน้ีเลือกมีสามีชาวตะวันตกได้แก่ความต้องการหลุดพ้นจากความ
ยากล าบากในชีวิต ความต้องการมีชีวิตใหม่ที่สุขสบาย และความต้องการการ
ยอมรับจากสังคม นอกจากน้ีผลการวิจัยยังเผยว่าการเลือกมีสามีชาวตะวันตกเป็น
การผลิตซ้ ามโนทัศน์เดิมบางประการของสังคมเขมรถิ่นไทยบนแนวทางใหม่ ใน
ขณะเดียวกันยังเป็นการปฏิเสธวิถีปฏิบัติเดิมบางประการของสังคมเขมรถิ่นไทย
และปฏิเสธวาทกรรมกระแสหลักบางวาทกรรมของสังคมไทยร่วมสมัยที่ไม่เป็น
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Abstract  
 This paper attempts to search for the answers of 2 research 
questions through contemporary songs of Northern Khmer speakers in the 
southern part of Northeastern Thailand: firstly, what types of Northern Khmer 
women who opt for western husbands?; secondly, why these women opt for 
those men? According to the study, the Northern Khmer women, who opt for 
the western husbands, are those who pursue social mobility, those whose 
families heavily get into debt, those who are widowed or divorced, those 
whose complexion is dark, and those whose family lives failed. The reasons 
why they opt for the western men are that they struggle against harshness in 
their lives, yearn for better lives, and long for social recognition. Furthermore, 
the finding reveals that the opting for western husbands, on the one hand, is 
to reproduce some traditional Northern Khmer concepts, yet in new paths; on 
the other hand, it is to reject injustice traditional Northern Khmer practices 
and some dominant discourses circulating throughout contemporary Thai 
society.  
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บทน ำ   

 การแต่งงานข้ามเชื้อชาติระหว่างผู้หญิงไทยกับผู้ชายชาวตะวันตกเป็น
ปรากฏการณ์ทางสังคมที่น่าสนใจในปัจจุบัน Cohen (2003: อ้างถึงใน พัชรินทร์ 
ลาภานันท์, 2549: 11-12) ตั้งข้อสังเกตว่า จุดเริ่มต้นของการแต่งงานลักษณะน้ี
เกี่ยวข้องกับการเข้ามาตั้งกองก าลังทหารอเมริกันในประเทศไทยระหว่างท า
สงครามเวียดนามในช่วงปลายทศวรรษ 1960 เหตุการณ์น้ีส่งผลให้ธุรกิจบันเทิง
และภาคบริการขยายตัวในบริเวณที่ตั้งฐานทัพและแหล่งบริการที่มีชื่อเสียง เช่น 
พัทยาและพัฒน์พงศ์ และกลายเป็นปัจจัยส าคัญที่ดึงดูดผู้หญิงชนบทจ านวนมาก
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ให้เดินทางเข้ามาท างานในภาคบริการและธุรกิจขายบริการทางเพศ นอกจากน้ี
ในช่วงเวลาเดียวกันยังเกิดอาชีพใหม่ขึ้นมาคืออาชีพ “เมียเช่า” หรือภรรยาชั่วคราว
ส าหรับทหารอเมริกัน 

 

ต่อมาภายหลังจากทหารอเมริกันถอนทัพกลับราวกลางทศวรรษ 1970 
ภรรยาชั่วคราวหลายคนได้แต่งงานและอพยพไปอยู่กับสามีที่ต่างประเทศ เม่ือ
ลูกค้ากลุ่มส าคัญลดจ านวนลง รัฐบาลในสมัยน้ันจึงมีนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยว
เพื่อน ารายได้เข้าสู่ประเทศ โดยการดึงดูดนักท่องเที่ยวต่างชาติ นโยบายน้ีประสบ
ความส าเร็จ เพราะมีนักท่องเที่ยวต่างชาติจ านวนมากเดินทางเข้ามาท่องเท่ียวใน
ประเทศไทยเพิ่มขึ้นทุกปี โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวชาย (เรื่องเดียวกัน, หน้า 12-13) 
อาจกล่าวได้ว่านโยบายนี้น่าจะเป็นสาเหตุส าคัญที่ท าให้เกิดการแต่งงานระหว่าง  
ผู้หญิงไทยกับผู้ชายชาวตะวันตกในสมัยต่อมา 

 

ผลการส ารวจใน 19 จังหวัดของภาคอีสานโดยคณะกรรมการพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ (2004 cited in Rattana Tosakul, 2010: 179) พบว่า
มีผู้หญิงอีสานจ านวนมากถึง 19,549 คนเลือกแต่งงานกับผู้ชายชาวตะวันตก ใน
หมู่บ้านบางแห่งมีอัตราส่วนของครัวเรือนที่สมาชิกหญิงในบ้านเลือกมีสามี
ชาวตะวันตกต่อครัวเรือนรวมเป็น 1 ต่อ 3 ปรากฏการณ์น้ีเป็นปัจจัยหน่ึงที่กระตุ้น
ให้มีการวิจัยเรื่องน้ีในเวลาต่อมา เม่ือพิจารณางานวิจัยเรื่องการแต่งงานข้ามเชื้อชาติ 
ระหว่างผู้หญิงอีสานกับผู้ชายชาวตะวันตกที่ผ่านมา นักวิจัยส่วนหน่ึงมักเลือก
ศึกษาปรากฏการณ์ดังกล่าวในพื้นที่ที่มีชาวลาวอีสานอยู่อาศัยเป็นส่วนใหญ่ เช่น 
งานของ Rattana (2010) ซ่ึงออกภาคสนามในหมู่บ้านไทย-ลาวแห่งหน่ึง หรืองาน
ของยุวดี เมฆบุษยา (2547) ซ่ึงเลือกศึกษาในพื้นที่กิ่งอ าเภอแคนดง จังหวัด
บุรีรัมย์ อันเป็นพื้นที่ที่ประชากรส่วนใหญ่พูดภาษาลาวอีสาน แต่เน่ืองจากภาค
อีสานมีพื้นที่กว้างใหญ่ราว 1 ใน 3 ของประเทศไทยและมีกลุ่มชาติพันธุ์หลายกลุ่ม
อยู่อาศัย ผู้วิจัยเห็นว่าการศึกษาประเด็นการแต่งงานข้ามเช้ือชาติระหว่างผู้หญิง
อีสานกับผู้ชายชาวตะวันตกโดยพิจารณาประเด็นทางสังคมและวัฒนธรรมอันเป็น
ลักษณะเฉพาะของชนแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ด้วยน่าจะเป็นแนวทางหน่ึงที่ท าให้เข้าใจ
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ถึงเหตุผลของการตัดสินเลือกมีสามีชาวตะวันตกได้จ าเพาะและชัดเจนมากขึ้น จาก
มุมมองน้ีผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาประเด็นดังกล่าวในกลุ่มชาวเขมรถิ่นไทยในอีสาน
ตอนใต้ซ่ึงเป็นกลุ่มชาติพันธุ์หน่ึงท่ีโดดเด่นในภาคอีสาน โดยพยายามชี้ให้เห็นว่า
วัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยและวัฒนธรรมไทยร่วมสมัยมีผลต่อการตัดสินใจผู้หญิง
เขมรถิ่นไทยในการเลือกมีสามีชาวตะวันตก การตัดสินใจในกรณีดังกล่าวยังสื่อให้
เห็นถึงปฏิกิริยาของผู้หญิงชาวเขมรถิ่นไทยที่มีวาทกรรมกระแสหลักที่สังคมของ
ตนและสังคมไทยร่วมสมัยผลิตขึ้นมา ซ่ึงสิ่งเหล่าน้ีเปรียบได้กับ “วังส าริด1” ที่
ก าหนดมุมมองและกรอบการด าเนินชีวิตแก่พวกเธอ พวกเธอจะ “แหวกวังส าริด” 
ได้ส าเร็จหรือไม่เป็นประเด็นที่ต้องติดตามต่อไป            
            
สังเขปภูมิหลังด้ำนชำติพันธุ์และวรรณกรรมของชำวเขมรถิ่นไทย   
 ชาวเขมรถิ่นไทยคือคนกลุ่มชาติพันธุ์เขมรที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย จาก
การส ารวจของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัย 
มหิดล เม่ือ พ.ศ.2537 พบว่ามีชนกลุ่มน้ีอาศัยอยู่ในประเทศไทยมากถึง 1,311,837 คน 
ส่วนใหญ่อาศัยอยู่ในจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์ และศรีสะเกษ เฉพาะในพื้นที่ 3 จังหวัด
น้ีมีชาวเขมรถิ่นไทยมากถึง 1,228,559 คน (ประกอบ ผลงาม, 2538: 10-11) คิดเป็น
ร้อยละ 93.65 ของชาวเขมรถิ่นไทยทั้งหมดในขณะน้ัน     

                                                           
1  “วังส าริด” เป็นอนุภาคส าคัญในเพลงท านอง “อันซองแซฺนญนบ (กระทิงเขา

ตู้)” ซึ่งใช้บรรเลงในประเพณีแต่งงานของชาวเขมรถิ่นไทย เนื้อหาส่วนหนึ่งของเพลงนี้
กล่าวไว้ว่า “แซฺร็ยซออฺังลัง แมเนียงปังคัง กฺน็องเวีย็งซ าเร็ฺ อด คางเลอทฺมอดาร คางกฺรอม
แด็ยเอ็ฺ อ๊ด กฺน็องเวีย็งซ าเร็ฺ อด เทอแม็จบอฺงโจลบาน (ค าแปล หญิงขาวจังงัง แม่น้อง
กักขัง ในวังส าริด ข้างบนหินดินดาน ข้างล่างดินเหนียว ในวังส าริด ท าอย่างไรพ่ีจะเข้า
ได้)” (อัจฉรา ภาณุรัตน์, เครือจิต ศรีบุญนาค และวิลาสินี ศรีนุเคราะห์, 2537: 24)  
 “วังส าริด” ในที่นี้เป็นดั่งสัญลักษณ์แทนกรอบจารีตของสังคมเขมรถิ่นไทยที่
ก าหนดพื้นที่ของหญิงสาว ก ากับปกครองดูแลตัวเธอ ตลอดจนจัดระเบียบรูปแบบ
ความสัมพันธ์ระหว่างตัวเธอและชายหนุ่ม ในที่นี้ผู้วิจัยใช้ในความหมายว่า เป็นกรอบที่
สังคมสร้างขึ้นมาให้ผู้หญิงเขมรถิ่นไทยปฏิบัติตาม   
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 ชาวเขมรถิ่นไทยมีภาษาพูดของตนเองคือภาษาเขมรถิ่ นไทยและมี
วัฒนธรรมเฉพาะของกลุ่มที่โดดเด่นและแตกต่างจากวัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมของ
คนกลุ่มน้ีคล้ายคลึงกับวัฒนธรรมของชาวเขมรในกัมพูชาโดยเฉพาะด้านความ
เป็นอยู่ ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อ (เรื่องเดียวกัน, หน้า 21) 
         

 ชาวเขมรถิ่นไทยมีวรรณกรรมทั้งลายลักษณ์และมุขปาฐะ วรรณกรรม
ลายลักษณ์ส่วนใหญ่บันทึกลงใบลานและสมุดข่อย เก็บรักษาไว้ตามวัดและเรือน
ของนักปราชญ์ งานกลุ่มน้ีจารด้วยอักษรเขมร ภาษาเขมร ส่วนใหญ่เป็นคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนาและวรรณกรรมค าสอนซ่ึงใช้ร่วมกันกับชาวเขมรในกัมพูชา บุคคล
ที่ศึกษาคัมภีร์เหล่าน้ีในอดีตคือภิกษุสามเณรรวมถึงศิลปินพื้นบ้าน ปัจจุบัน
วรรณกรรมชุดนี้มีบทบาทไม่มากนักในอีสานตอนใต้เพราะภิกษุและฆราวาสต่าง
เล่าเรียนในระบบการศึกษาไทยซ่ึงต้องใช้ภาษาไทย แต่กระน้ันความรู้ส่วนหน่ึง
จากตัวบทเหล่าน้ียังคงสืบทอดในรูปมุขปาฐะและปรากฏอยู่ในวิถีปฏิบัติของคนใน
ท้องถิ่น โดยเฉพาะในพื้นที่ประเพณีและพิธีกรรม 
   

 ส่วนวรรณกรรมมุขปาฐะมีนิทาน สุภาษิต บทสู่ขวัญ และเพลง เป็นต้น 
เพลงนับเป็นข้อมูลท่ีโดดเด่นที่สุดของชาวเขมรถิ่นไทย เพราะมีการสร้างและเสพ
ในหมู่ชาวเขมรถิ่นไทยตั้งแต่อดีตมาจนถึงปัจจุบัน อีกทั้งยังมีการผลิตเพื่อจ าหน่าย
อีกด้วย เพลงกลุ่มน้ีอาจแบ่งคร่าวๆ ได้เป็นเพลงโบราณและเพลงร่วมสมัย ข้อมูลที่
น่าสนใจคือเพลงร่วมสมัย เพลงกลุ่มน้ีมีเน้ือหาสอดคล้องกับการเปล่ียนแปลงของ
สังคมและวัฒนธรรมท้องถิ่น นักประพันธ์เพลงร่วมสมัยมักเลือกปรากฏการณ์
ต่างๆ ที่คนในสังคมก าลังสนใจมาเป็นวัตถุดิบในการแต่งเพลง การแต่งงานข้าม
เชื้อชาติระหว่างผู้หญิงเขมรถิ่นไทยกับผู้ชายชาวตะวันตกซ่ึงเป็นเรื่องใหม่ที่คนใน
สังคมรับรู้และเป็นประเด็นให้ถกเถียงกันก็ถูกหยิบยกขึ้นมาประพันธ์เป็นเพลงด้วย
เช่นกัน จากการรวบรวมข้อมูลของผู้วิจัยปรากฏว่ามีเพลงที่เกี่ยวข้องกับประเด็น
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ดังกล่าวจ านวน 37 เพลงซ่ึงผลิตขึ้นมาในราวช่วงต้นทศวรรษ 2530 ถึง พ.ศ. 
25542    
  
ผลกำรวิจัย 

1. ประเภทของผู้หญิงเขมรถ่ินไทยที่เลือกมีสามีชาวตะวันตก  
 จากการส ารวจข้อมูลเพลงที่ใช้ในการวิจัย เม่ือเรียงล าดับตามประเภท
ของผู้หญิงเขมรถิ่นไทยที่เลือกมีสามีชาวตะวันตกจากกลุ่มที่พบมากไปหาน้อยได้
ดังน้ี 1) ผู้หญิงที่ต้องการยกระดับสถานะทางสังคม 2) ผู้หญิงที่ครอบครัวมีหน้ีสิน 
3) ผู้หญิงหม้าย 4) ผู้หญิงผิวด า และ 5) ผู้หญิงที่ชีวิตครอบครัวล้มเหลว3 ต่อไปน้ี
เป็นเน้ือเพลงที่กล่าวถึงผู้หญิงเขมรถิ่นไทยแต่ละกลุ่มที่เลือกมีสามีชาวตะวันตก 
 

 1.1 ผู้หญิงที่ต้องการยกระดับสถานะทางสังคม 
  (1) “จ็อฺงๆๆเนียงจ็อฺงบานแปฺด็ยปฺรัง มันบ๊าก์เลียงชฺนังโมด าตึ๊ตฺ

น าบาย ซีแตนมปังอันแย็ยฟุดฟิดฟอฟาย... พอด็อฺลงานช้างเนือ็มปฺรังจิฮ์ต าแร็ย... 
น็อฺงจูลกันตฺรึมดังๆเบฺอบานแซนเนียงแซฺร็ย กัน  ตฺรึมไพโรจน์ซาวด์ตฺร็อวเจ็ฺ อ๊ด

                                                           
2  จากข้อมูลทั้งหมดมีเพลงจ านวน 21 เพลงที่ระบุปีที่ผลิตและมี 16 เพลงที่

ไม่สามารถระบุปีที่ผลิตได้ แม้ประเด็นการเลือกมีสามีชาวตะวันตกของผู้หญิงเขมรถิ่น
ไทยจะเริ่มพบมาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2530 แต่ก็ขาดช่วงไป มาเริ่มพบอีกครั้งหนึ่งใน 
พ.ศ.2546 และเริ่มพบต่อเนื่องมาทุกปีตั้งแต่ พ.ศ.2549-2554. 

3  จากผลการวิเคราะห์ข้างต้นมีข้อพึงระวังว่าล าดับดังกล่าวเกิดจากการ
วิเคราะห์ข้อมูลที่พบในเพลงเท่านั้น สถิตินี้อาจสอดคล้องหรือไม่สอดคล้องกับความ
เป็นจริงที่เกิดขึ้นในสังคมเขมรถิ่นไทยก็ได้และผู้หญิงเขมรถิ่นไทยคนหนึ่งที่เลือกมีสามี
ชาวตะวันตกอาจมีเหตุผลของการเลือกอยู่จ านวนหนึ่งหรือมากกว่าหนึ่งเหตุผล โดย
เหตุผลเหล่านั้นอาจอยู่ในหรือนอกรายงานผลการวิเคราะห์ข้างต้นก็เป็นได้ การวิจารณ์
ประเด็นนี้ในบทความเพื่อสื่อถึงจุดแข็งและจุดอ่อนของข้อมูลเพลงที่ต้องตระหนักและ
พึงระวังในการน าผลการวิจัยนี้ไปใช้. 
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ตาแย็ย” (กันตรึมรวมดาวอีสานใต้ (สายน้ า สัญญาใจ), ชุด โกนมูยต็อง   ต็อง 
(ลูกคนเดียวโดดๆ) เพลง จ็องฺบานแปฺด็ยปฺรัง (อยากได้ผัวฝรั่ง) 

  ค าแปล “อยากๆๆ หนูอยากได้ผัวฝรั่ง ไม่ต้องล้างหม้อมาต้มน้ า
หุงข้าว กินแต่ขนมปังพูดฟุดฟิดฟอไฟ... พอถึงงานช้างแฟร์4พาฝรั่งน่ังช้าง... จะ
จ้างกันตรึมดังๆ หากได้แต่งน้องนาง กันตรึมไพโรจน์ซาวด์5ถูกใจตายาย” 

 

  (2) “ทามฺมายซ็อฺบไงลฺออฺเนียงเอฺอย กีจ็อฺงบานแตแปฺด็ยปฺรัง 
ปฺรัวะฮ์กีเมียนความหวังอีนางน้องเอยบานเปฺรฺอปฺร๊ะด็อลลา เมียนเปฺตียะฮ์ทม
ทม เมียนปฺร๊ะเมียนเมียฮ์เมียนรดเมียนรา” (บุญมี รุ่งประทานพร และ อารยา 
ฟ้าประทานพร, ชุด จ าโกนไงโดนตา (รอลูกวัน “โฎนตา6”) เพลง คฺล้าจ แขฺ
มรดัจปู๊จ (กลัวเขมรสิ้นพันธุ)์ 

  ค าแปล “โอ้แม่หม้ายทุกวันน้ีคนงามน้องเอย เขาอยากได้แต่ผัว
ฝรั่ง เพราะเขามีความหวัง อีนางน้องเอยได้ใช้เงินดอลลาร์ มีบ้านใหญ่ใหญ่ มีเงินมี
ทองมีรถมีรา”  
                                                           

4  งานช้างแฟร์เป็นงานแสดงช้างที่มีชื่อเสียงของจังหวัดสุรินทร์ซึ่งจัดขึ้นเป็น
ประจ าทุกปีในเดือนพฤศจิกายน ในแต่ละปีมีนักท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติ
สนใจมาเที่ยวงานเป็นจ านวนมาก ในช่วงการจัดงานนี้ควาญช้างได้เปิดบริการนั่งช้าง
ชมเมืองแก่นักท่องเที่ยว ในทัศนะของคนเขมรถิ่นไทยถือว่าการนั่งช้างถือเป็นการ
สร้างความภาคภูมิใจแก่ตนเองดังเพลง “เฮากฺระมมล็อฺบเซฺราะ (เรียกสาวคืนถิ่น)” 
(อาเจายัย กันตรึมร็อก (ราเชษฐ์ เพชรเมืองช้าง),  ชุด I  อ็อฺดยูเฮ็ว [ฉันอดนานจน
แกร่ว]) กล่าวไว้ว่า “ทีวงานช้างจิฮ์ต าแร็ยซ าเบฺอมนะฮ์ (เที่ยวงานช้างนั่งช้างเท่นัก)”.        

5  “ไพโรจน์ซาวด์” เป็นชื่อค่ายเพลงท้องถิ่นชื่อดังที่ผลิตเพลงของชาวเขมร
ถิ่นไทยออกจ าหน่ายในพื้นที่อีสานตอนใต้เป็นหลัก ค่ายนี้ประกอบกิจการมาตั้งแต่ต้น
ทศวรรษ 2530 จนถึงปัจจุบัน ในอดีตเคยใช้ชื่อ “ไพโรจน์วิทยุ” ก่อนจะเปล่ียนมาเป็น 
“ไพโรจน์ซาวด์” (ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ,์ 27 ธันวาคม 2555).      

6  “โฎนตา (ค าแปล “ยายตา”)” เป็นชื่อเฉพาะซึ่งใช้เรียกประเพณีบุญสารท
เดือนสิบของชาวเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ ประเพณีนี้เรียกด้วยชื่ออื่นได้อีกหลาย
ชื่อ แต่ชื่อนี้เป็นที่นิยมและแพร่หลายมากที่สุด.       
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  (3) “นุฮ์ เมอมีคีวมีแคฺลวมีเคฺมานะฮ์ กีบานแปฺด็ยปฺรัง เมียนรด
เมียนรา ติญพฺลือติญแซฺร ออยแมอ็อวกีเซฺนาะซฺรูล แอญโมเนิวอยน็อฺงอา
แปฺด็ยปฺบ๊าก์ยังแจะฮ์ มันบานเตโก๋น นิฮ์อาจอนเวียบินโมปีเยอระพัน โอ๊ะ เยอระ
มัน เวียโมรับแอญเติวเนิวพอง โตะฮ์ๆโก๋น...เมอกีบานปฺรัง กีบานเจียตากฺรุ๊บๆ
เคฺนีย ยัวแมยัวบานแมยัวเฮฺอย นิฮ์โนฮ์” (สังวร พรสวรรค์, แจ่มจันทร์ วันเพ็ญ, 
วิไลพร และ ทัดทอง, ชุด แด็ญโกนโตวยัวปฺรัง (ไล่ลูกไปเอาฝรั่ง) เพลง แด็ญ
โกนโตวยัวปฺรัง (ไล่ลูกไปเอาฝรั่ง)  

  ค าแปล “น่ัน ดูอีเขียวอีตาเขอีด าสิ เขาได้ผัวฝรั่งมีรถมีรา ซ้ือไร่
ซ้ือนา ให้พ่อแม่เขาสุขสบาย เอ็งมาอยู่ท าไมกับไอผ้ัวล าบากอย่างน้ี ไม่ได้หรอกลูก 
น่ีไอ้จอห์นมันบินมาจากเยอรพันธุ์ โอ๊ะ เยอรมัน มันมารับเอ็งไปอยู่ด้วย ไปๆ ลูก...
ดูคนอื่น(ที)่ได้ฝรั่ง เขาได้ดีทุกๆ คน เอาแม่เอาได้แม่เอาไปแล้ว น่ีน่ะ”  

 

  (4) “แปฺด็ยปฺรังเมียนซฺตางเกฺ อดแซน ติญสร้อยติญแหวนติญแซฺ
รติญจังกา กฺระมมเนียงแซฺร็ยเกฺ๊ อะบานเติวอะเมรีกา เซาะเจ็ฺ อ๊ดเนียงงาเลยพฺลิ้
จบอฺ งแปฺด็ยไท แปฺด็ยปฺรังเนียงเมียนมุเมียนเมือ็ด เป๊ียะเมียฮ์เติวเวือ็ดกีเมอต็อฺ ง
เซฺราะ มันบ๊าก์โฮบเตอังแก๊บแตฺร็ยปฺราเฮาะ เมียนเจีย็งกีมาเซฺราะปฺรัวะฮ์เนียงบาน
แปฺด็ยปฺรัง” (ร็อคนพนย, ชุด กันเลฺ าะฮ์กฺรู (ครูหนุ่ม) เพลง จับปฺรัง (จับฝรั่ง) 

  ค าแปล “ผัวฝรั่งมีสตางค์เป็นแสน ซ้ือสร้อยซ้ือแหวนซ้ือนาซ้ือไร่ 
น้องนางสาวเจ้าก็ได้ไปอเมริกา สุขใจนงพะงาเลยลืมพี่ผัวไทย ผัวฝรั่งน้องมีหน้ามี
ตา สวมสร้อยทองไปวัดเขามองทั้งหมู่บ้าน ไม่ต้องมาทานหรอกกบปลาปลาร้า รวย
กว่าเขาทั้งหมู่บ้านเพราะนางได้ผัวฝรั่ง” 

    

 1.2 ผู้หญิงที่ครอบครัวประสบปัญหาหนี้สิน  
  (5) “เทอแซฺรเกฺ๊ อะมันบานซฺร็อว เนือ็มเคฺนียเติวบ็อลตาอังกอฺ 

เจ็น เทอแซฺรโอ้โนเกอเรีย็ง ตึต้าเปีย็งเวียเกฺ๊ อะเวย๋ขะฮ์ ตึเพฺนจนอเรฺฮจรฺฮาม ซมจูย
โกนเจาเวยน๋อพอฺ ง เติวกูโอ้โนปฺร๊ะเจ็น กียัวปากาเวยนอด็อฺ บปฺร า รัวบ็อฺ งญืฺ อฮ์แบจ
เรฺฮจรฺฮาม แซฮาเซ็ฺ อบชฺน ามันรู้จจ าเปี๊ยะ... ออยโกนกฺมมบานแปฺด็ยปฺรัง เมียนปฺร๊ะ
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เมียนซฺตางโมบ็อฺ งจ าเปี๊ยะเดอตีวดา” (เซอร์ สันติ, ชุด ร็อคอาเซอร์ แรพแดนซ์ 
เพลง เดชเทวดา)  

  ค าแปล “ท านาก็ไม่ได้ข้าว พากันไปกู้แต่ข้าวสารเจ๊ก ท านา Oh! 
No ก็แล้ง น้ า(ใน)หนองมันก็เหวยแห้งขอด น้ าตาหนอไหลถั่ง โปรดช่วยลูกหลาน
เหวยด้วยหนอ ไปกู้ Oh! No เงินเจ๊ก เขาเอาดอกเบี้ยเหวยหนอ(ร้อยละ)สิบ(ร้อย
ละ)ห้า หาใช้เหงื่อแตกไหลถั่ง สี่(สิบ)ห้าสิบปีไม่สิ้นหน้ี... ให้ลูกสาวได้ผัวฝรั่ง มีเงิน
มีสตางค์มาใช้หน้ีหนาเทวดา” 

 

 1.3 ผู้หญิงหม้าย 
  (6) “เนิวคฺลูนแตแอญรัวซีแบเชฺวญแบซฺด า อ็อวจะฮ์เฮฺ อยแมเวย

อาโยฮ์เล็ฺ องแซเซ็ฺ อบปฺร า กึดเฮฺ อยเนิวเมียนคฺวามวัง แมออยยัวปฺรังเกฺรือ็นบานซฺ
ตางด็อนลา กีทาเนียงกฺระบูนมฺมายคฺลูนเวียม็อฺ ดราคา” (แจ่มจันทร์ วันเพ็ญ, ชุด 
เคาะฮ์ไมฺงไอฺพมันบาน (ผิดหนึ่งวันอภัยให้ไม่ได้) เพลง มันยัวแปฺด็ยปฺรัง (ไม่
เอาผัวฝรั่ง) 

  ค าแปล “อยู่ตัวคนเดียวหากินเหลียวซ้ายแลขวา พ่อแก่แล้วแม่
เหวย(นาง)7อายุตั้งสี่สิบห้า คิดแล้วยังมีความหวัง แม่ให้เอาฝรั่งเผื่อได้เงินดอลลาร์ 
คนอื่นว่านางหยิ่งตัว(เป็น)แม่หม้ายมันหมดราคา” 

 

  (7) “(ช) ...เบฺ อเนียงยัวแปฺด็ยยัวยางบองฺอาเวญเวญ ออฺ อาปฺรัวะฮ์
เวียแกฺล็ยเทอการมัวซ็อวเก็ญ ยัวอาบอฺ งเวญๆแรฺอญยุบแรฺอญไทฺง (ญ) ...ไซฺมซ็อฺ บ
ไงกีเฮาไซฺมพัดทฺนา เบฺ อมฺมายก็อฺ ลลาเนียงก็แบยัวปฺรัง กันเลาะฮ์ไวรุนไกฺมโม
ซังคึม เนียงแบยัวปฺรังมันยัวกันเลาะฮ์แอญบอฺ งเต” (คณะพ่อลูกอ่อน (ส่องแสง 
รุ่งเรืองชัย และ รุ่งชัย), เพลงที่ 1) 

 

                                                           
7  ข้อความในเครื่องหมายวงเล็บนี้เป็นส่วนที่ผู้วิจัยเติมเข้ามา เพื่อป้องกัน

ความสับสน. 
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  ค าแปล “(ช)... หากน้องเอาผัวเอาแบบพ่ีไอ้ยาวยาว ออก็เพราะ
(ไอ้ที่)มันสั้น(มันจึง)ท างาน8ไม่ค่อยเก่ง เอาไอ้พี่(น่ีแบบ)ยาวๆ ขยันทั้งกลางคืน
ขยันทั้งกลางวัน (ญ) ...สมัยน้ีเขาเรียกสมัยพัฒนา9 เป็นหม้ายเม่ือไรน้องก็หันไป
เอาฝรั่ง หนุ่มวัยรุ่นอย่ามาหวัง น้องหันเอาฝรั่งไม่เอาพี่ชายหรอก” 

 

 1.4 ผู้หญิงที่มีปัญหาครอบครัว 
  (8) “แปฺด็ยเพฺ อะตาซฺราการเงียรมันแดลเทอ แปฺด็ยอังกุยเลฺ้ อก์

ตาแกว เซฺว็ ฺ องก็อฺ ลนาบอฺ งรัวรืงตาปฺระป็วน มันจูยการปฺป็วนโกน เพ ฺ อะซี
ตาคฺลูนบอฺ งซฺลัญตาคฺนีเคฺนีย เนียงค็อฺ มรัวซีอันเจ็มโกน ฮับเงือ็บต็อฺ งคฺลูนบอฺ งจี
มีปู๊จมันเจีย เตื๊อ็ดต็อ๊บเนียงเพ ฺ อะเชียมเตีย เนียงโกนตฺรอมเตฺรียซมเลีย
เติวยัวแปฺด็ยปฺรัง” (บุญมี รุ่งประทานพร และ อารยา ฟ้าประทานพร, ชุด จ าโกน
ไงโดนตา (รอลูกวัน “โฎนตา”) เพลง ขฺล้าจแขฺมรดัจปู๊จ (กลัวเขมรสิ้นพันธุ)์   

  ค าแปล “ผัวดื่มแต่เหล้าการงานไม่เคยท า ผัวน่ังยกแต่แก้ว เมาที
ไรพี่หาเรื่องแต่(กับ)เมีย ไม่ช่วยงานเมีย(และ)ลูก ดื่มกินแต่ตัวพี่(พี่)รักแต่เพื่อน
พ้อง น้องอุตส่าหห์ากินเลี้ยงลูก (จน)เกือบตายทั้งร่างพี่ด่าอีโคตรไม่ดี เตะต่อยน้อง
กระอักเลือด น้อง(กับ)ลูกตรอมตรมขอลาไปเอาผัวฝรั่ง” 

 

 1.5 ผู้หญิงผิวด า  
  (9) “จ็อฺ งๆๆ เนียงจ็อฺ งบานแปฺด็ยปฺรัง เกฺ๊ อดโมบฺรอคฺลังเคฺมา

โด๊จอัจกฺรูแบ็ย กีเฮาตามีคีวก็มันตฺร็อวเจ็ ฺ อ๊ดบองไท เดจกึ๊ดซ็อฺ บไงทาจ็อฺ งบาน

                                                           
8  “เทอการ” หมายถึง “ท างาน” ค านี้เป็นค าสุภาพของค าว่า “ร่วมเพศ” ซึ่ง

มักพบในเพลงของชาวเขมรถิ่นไทย.   
9  “สมัยพัฒนา” เป็นค าที่พบมากในเพลงของชาวเขมรถิ่นไทย สื่อถึงยุค

สมัยใหม่ซึ่งการคมนาคมขนส่งสะดวกสบายและรุ่งเรืองด้วยวัตถุและเทคโนโลยี ในบาง
บริบทศิลปินใช้ค านี้เพื่อสื่อถึงความตกต่ าทางศีลธรรมและจริยธรรมของคนในสังคม 
ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าค านี้น่าจะเกี่ยวข้องกับ “แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ” 
เพราะเป็นแผนงานที่กระจายความเจริญสู่ภาคต่างๆ ของไทยและส่งผลให้สภาพสังคม
และวิถีชีวิตของผู้คนเปล่ียนแปลงไปจากอดีตเป็นอย่างมาก.       
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แปฺด็ยปฺรัง” (รวมดาวอีสานใต้ (สายน้ า สัญญาใจ), ชุด โกนมูยต็องต็อง (ลูกคน
เดียวโดดๆ) เพลง จ็อฺ งบานแปฺด็ยปฺรัง (อยากได้ผัวฝรั่ง) 

  ค าแปล “อยากๆๆ หนูอยากได้ผัวฝรั่ง เกิดมาขี้เหร่นักด าเหมือน
ขี้ควาย เขาเรียกแต่อีเขียวไม่ถูกใจพี่ไทย นอนคิดทุกวันว่าอยากได้ผัวฝรั่ง” 

 

  (10) “ เก ฺ อดโมมันกื ยลฺ ออ ฺ เคฺ มามันซอ ฺ ยางพงกี  น็อ ฺ งเด ฺ 
อรน็อฺ งกุ๊บน็อฺ งคฺนีเคฺนียปะฮ์กีฺ จีฺ ปะฮ์กีฺ ทา” (โอ่ง อาเจายัย, ชุด รวมฮิตกันตรึมดัง 
2549 เพลง ไออ็อฺ ดยูรเฮ็ว (ฉันอดนานจนแกร่ว)  

  ค าแปล “เกิดมาไม่เคยสวย(ซ้ ายัง)ด า(และ)ไม่ขาวเหมือนพวกเขา 
จะเดินจะคบกับเพื่อนฝูงถูกเขาด่าถูกเขาว่า”                              
    

2.  เหตุผลที่ผู้หญิงเขมรถ่ินไทยเลือกมีสามีชาวตะวันตก 
 2.1 กรณีของผู้หญิงที่ต้องการเลื่อนสถานะทางสังคม ในอดีตเม่ือ

ครั้งท่ีผู้หญิงเขมรถิ่นไทยยังไม่มีสามีชาวตะวันตก พวกเธอเคยอยู่บ้านหลังเล็กๆ 
แทบไม่ได้เป็นเจ้าของทรัพย์สินมีมูลค่าใดๆ เลย ต้องหุงข้าวรับประทานเองกับ
อาหารพื้นบ้านที่หาได้ในท้องถิ่นเช่นกบ ปลา และปลาร้า ซ่ึงสิ่งเหล่าน้ีเป็นสัญญะที่
นิยามความเป็นชนชั้นล่างฐานะยากจนเพราะต้องใช้ก าลังหาสิ่งต่างๆ ที่ต้องการ
ด้วยตนเอง แต่ เม่ือพวกเธอได้สามีชาวตะวันตกแล้วชีวิตของพวกเธอก็
เปล่ียนแปลงไปราวพลิกฝ่ามือ พวกเธอได้อยู่อาศัยในบ้านหลังใหญ่ มีรถยนต์ขับ 
มีทรัพย์สินทั้งสังหาริมทรัพย์และอสังหาริมทรัพย์ อาทิ เครื่องประดับและเรือกสวน
ไร่นา ได้สวมเครื่องประดับมีค่า มีเงินดอลลาร์ใช้ ได้รับประทานอาหารฝรั่ง 
สามารถจ้างสื่อบันเทิงชื่อดังในท้องถิ่นมาเสพและซ้ือบริการต่างๆ ในงานท่องเที่ยว
ระดับจังหวัด สามารถสนทนาภาษาอังกฤษ และมีโอกาสได้ไปท่องเที่ยวใน
ต่างประเทศ ซ่ึงสิ่งเหล่านี้เป็นสัญญะที่ใช้นิยามความเป็นชนชั้นกลาง ผู้มีอ านาจ   
ผู้มีการศึกษาและผู้เจริญ เป็นสิ่งที่หามาได้ด้วยเงินตราหาใช่ก าลังเช่นในอดีต   
การโหยหาสิ่งที่ขาดเหล่าน้ีโดยมีชายชาวตะวันตกเป็นตัวกลางน าพาพวกเธอไปพบ 
กับสิ่งที่ปรารถนาช่วยบ่งชี้ว่าผู้หญิงเขมรถิ่นไทยเป็นกลุ่มคนที่ไร้อ านาจ ไร้โอกาส
และไร้ตัวตนในสังคม พวกเธอจึงปรารถนาจะมีอ านาจ ได้รับโอกาสและมีตัวตน 
ด้วยเหตุน้ีเม่ือพวกเธอมีสามีชาวตะวันตกแล้ว พวกเธอจึงชดเชยสิ่งท่ีขาดอย่าง
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เป็นรูปธรรมด้วยสิ่งปลูกสร้างขนาดใหญ่ การครอบครองทรัพย์สิน การตกแต่ง
ร่างกายเพื่อให้พวกเธอเป็นที่จับจ้องของคนอื่นๆ การเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิต
โดยเฉพาะเรื่องอาหารการกินและรูปแบบการพักผ่อนหย่อนใจ รวมถึงการเสพสื่อ
บันเทิงท้องถิ่น การเปลี่ยนแปลงเหล่าน้ีเป็นไปเพื่อการประกาศสถานะใหม่ในฐานะ
ผู้มีอ านาจทางการเงินซ่ึงมีความโดดเด่นและแตกต่างจากชาวบ้านธรรมดาทั่วไป 
การเลือกมีสามีชาวตะวันตกในมุมหน่ึงถือเป็นการผลิตซ้ ามโนทัศน์เดิมของสังคม
เขมรถิ่นไทยที่ว่าเกิดเป็นผู้หญิงต้องแต่งงานมีสามีเป็นที่พึ่ง เพียงแต่สามีของพวก
เธอน้ันมิใช่คนในกลุ่มชาติพันธุ์หรือคนในชาติเดียวกัน แต่เป็นชายชาวตะวันตก 

 

 2.2 กรณีของผู้หญิงที่ครอบครัวเป็นหนี้ สาเหตุที่ชาวเขมรถิ่นไทย
เป็นหน้ีมีหลายประการ ประการหน่ึงเกิดความแห้งแล้งซ่ึงบีบบังคับให้ชาวเขมร 
ถิ่นไทยต้องเอาชีวิตรอดโดยการไปกู้ยืมเงินและข้าวจากเจ้าหน้ีคนไทยเชื้อสายจีน
ซ่ึงมักเก็บดอกเบ้ียสูง ปัญหาน้ีมีต้นตอมาจากสภาพภูมิประเทศส่วนหน่ึงและการ
พัฒนาประเทศอย่างไม่เท่าเทียมกันอีกส่วนหน่ึง สาเหตุประการหลังสอดคล้องกับ
ผลการศึกษาของสภาพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติใน พ.ศ.2538 ซ่ึงระบุว่า
การกระจายรายได้ในเขตอีสานตอนใต้มีความเหลื่อมล้ ามากที่สุดในประเทศไทย 
ปัญหาดังกล่าวเกิดจากการพัฒนาไม่เท่าเทียมกันซ่ึงส่งผลให้พื้นที่เกษตรกรรม 
ร้อยละ 90 อยู่นอกเขตชลประทาน ประชาชนที่อาศัยแหล่งน้ าธรรมชาติจึงไม่มีน้ า
เพียงพอต่อการเกษตรกรรม นอกจากน้ีประชาชนในพื้นที่ยังเป็นหน้ีมากถึงร้อยละ 
76.59 (สมคิด พรมจุ้ยและคณะ, 2546: 130-136) เม่ือเป็นเช่นน้ีชาวเขมรถิ่นไทย
จึงแทบไม่มีความหวังว่าจะสามารถสร้างรายได้จากการเกษตรเพื่อมาช าระหน้ีสิน
ให้หมดโดยเร็ว การเข้าถึงแหล่งงานรายได้สูงยิ่งเป็นไปได้ยาก เพราะคนกลุ่มน้ียัง
ขาดช่องทางเข้าถึงการศึกษาที่ดีดังที่ Vail (2006: 141) กล่าวไว้ว่าเม่ือพิจารณาใน
เชิงเศรษฐศาสตร์สังคม ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมาจากบันไดขั้นต่ าสุดของสังคม 
คนเหล่าน้ีเป็นชาวนาที่มาจากพื้นที่ขาดแคลนทรัพยากรธรรมชาติ ต้องกลายเป็น
แรงงานไร้ฝีมือและมีโอกาสน้อยมากที่จะได้เลื่อนสถานะทางสังคมหรือรับ
การศึกษาที่สูงขึ้น เม่ือชาวเขมรถิ่นไทยมีทางเลือกในชีวิตน้อยมาก ทางลัดทาง
หน่ึงที่จะท าให้คนกลุ่มน้ีหลุดพ้นจากความยากจนคือการสนับสนุนให้บุตรีมีสามี



66 Humanities Journal Vol.20 Special Issue (2013) 
 

ชาวตะวันตก เพราะทางเลือกน้ีมิได้ขึ้นอยู่กับฝีมือแรงงาน ฐานะทางเศรษฐกิจ และ
ระดับการศึกษา ในกรณีน้ีการเลือกมีสามีชาวตะวันตกเพื่อช่วยปลดหน้ีแก่
ครอบครัวถือเป็นการแสดงความกตัญญูต่อบุพการีรูปแบบหน่ึงดังที่ศิลปินเขมรถิ่น
ไทยกล่าวไว้ว่า “ครับก็ชีวิตของแม่พ่อปลาบปลื้มที่สุด ก็ตอนลูกสาวได้แต่งงานเป็น
ฝั่งเป็นฝา” (สมานชัยและพิมพา, ชุด สมานชัยลาบวช เพลง บวชแทนค่า
น้ านม) ที่เป็นเช่นน้ีเพราะโอกาสดังกล่าวถือเป็นช่วงที่บุตรีจะได้ตอบแทนบุพการี
ที่ท่านให้ก าเนิดและอบรมเลี้ยงดูมาจนได้ออกเรือนด้วยค่าสินสอดทองหม้ันและ
ด้วยประเพณีแต่งงานซ่ึงช่วยก าจายเกียรติของครอบครัวในหมู่เพื่อนบ้านและญาติ
มิตร ในอดีตคนเขมรถิ่นไทยมักแต่งงานกันภายในกลุ่มชาติพันธุ์ (Yasuyuki, 2005: 
192) ในสมัยต่อมาก็แต่งงานกับคนต่างกลุ่มมากขึ้น แต่คนเหล่าน้ันมักเป็นคนไทย
จากภาคต่างๆ ของประเทศ (Vail, 2006: 142) การแต่งงานกับชายชาวตะวันตกจึง
ถือเป็นการผลิตซ้ าวาทกรรมเดิมของสังคมในวิถีทางใหม่ที่สอดคล้องกับทางเลือก
ใหม่ที่เพิ่มขึ้นมาในยุคปัจจุบัน 

 

 2.3 กรณีของหญิงหม้าย ผู้หญิงหม้ายชาวเขมรถิ่นไทยมีชีวิตอยู่
อย่างยากล าบาก โดยเฉพาะคนที่ไม่ร่ ารวยซ่ึงต้องท างานหารายได้มาเลี้ยงดู
สมาชิกในครอบครัวควบคู่ไปกับการดูแลบ้านเรือน เพื่อนบ้านในชุมชนมักระแวง
สงสัยและนินทาผู้หญิงหม้าย เพราะหวั่นว่าสามีของตนจะลอบไปมีความสัมพันธ์
ลับด้วย ความคิดและความรู้สึกท านองน้ีของเพ่ือนบ้านสอดคล้องกับส านวนเขมร
ถิ่นไทยท่ีว่า “มฺมาย จ านายเมือ็ดกี (ค าแปล “แม่หม้าย เป็นขี้ปากคนอื่น”)” หรือ 
“เซฺอะฮ์กฺรูแบ็ย แซฺร็ยแปฺด็ยเลญ โกจฺรอเลญ แฉฺกบ็อฺงมฺจะฮ์ (ค าแปล “ศิษย์สามครู 
ผู้หญิงสามีหย่า โคถูกปล่อย สุนัขทิ้งเจ้าของ”)”10 บุคคลเหล่าน้ีท่านว่าคบไม่ได้ 

                                                           
10  นัยยะอีกประการหนึ่งของส านวนเหล่านี้คือการสร้างกรอบกดดันไม่ให้

ผู้หญิงเขมรถิ่นไทยคิดเลิกกับสามี ไม่ว่าสามีของเธอจะดีหรือเลวอย่างไรก็ตาม ผู้หญิง
ต้องอดทนอยู่กับสามีและต้องดูแลพวกเขาอย่างดีที่สุด เพื่อไม่ให้สามีคิดหย่าหรือด่วน
เสียชีวิต มิเช่นนั้นพวกเธอจะต้องตกอยู่ในสถานะหญิงหม้าย ซึ่งเมื่อถึงเวลานั้น สังคม
จะเข้ามาพิพากษาทันทีว่าพวกเธอท าหน้าที่ของภรรยาได้บกพร่อง ส านวนเหล่านี้เผย
ให้เห็นความคิดที่เอ้ือประโยชน์สูงสุดแก่ผู้ชาย. 
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(สัทธา อริยะธุกันต์, ม.ป.ป.: 113-114) นอกจากน้ีหญิงหม้ายยังมีโอกาสสูงที่จะถูก
ชายอื่นเข้ามาตีสนิทเพื่อหวังใช้เป็นเครื่องเล่นทางเพศ เพราะพวกเขาคิดว่าพวก
เธอเหงาและต้องการคู่นอนดังมีเพลงกล่าวที่กล่าวถึงประเด็นน้ีว่า “บองมันจือทามฺ
มายมันจ็องบานแปฺด็ย (ค าแปล พี่ไม่เชื่อว่าแม่หม้ายไม่อยากได้ผัวใหม่)” (สมานชัย. 
ชุด สมานชัยซิ่ง 2000+1 เพลง สมานชัยล าเซิ้ง) หรือหวังปอกลอกทรัพย์ที่อดีต
สามีทิ้งไว้ให้ เม่ือชีวิตของหญิงหม้ายต้องเผชิญกับความยากล าบากหลายด้าน 
พวกเธอจึงพยายามหาทางออกให้กับปัญหาในชีวิต หน่ึงในทางออกเหล่านั้นคือ
การมีสามีใหม่เป็นชาวตะวันตกเพื่อให้มีที่พึ่งใหม่ที่ม่ันคง สามารถรอดพ้นจาก   
ค าครหานินทาและไม่ต้องตกเป็นเครื่องเล่นทางเพศของชายใด อย่างไรก็ดี การมี
สามีชาวตะวันตกถือเป็นการผลิตซ้ ามโนทัศน์ชุดเดิมของสังคมเขมรถิ่นไทยที่มอง
ว่าเกิดผู้หญิงต้องมีสามีเป็นที่พึ่ง พวกเธอจึงจะมีชีวิตที่ม่ันคง แต่ทว่าที่พึ่งของ
หญิงหม้ายชาวเขมรถิ่นไทยในปจัจุบันน้ันต่างไปจากในอดีต พวกเธอบางส่วนมิได้
เลือกผู้ชายในกลุ่มชาติพันธุ์ เดียวกันมาเป็นสามีใหม่หรือหันหน้าเข้าพึ่งร่ม
พระพุทธศาสนาด้วยการบวชชี แต่พวกเธอกลับเลือกมีสามีชาวตะวันตกซึ่งเป็น
ทางเลือกใหม่ที่เพิ่มเข้ามาในยุคโลกาภิวัตน์  

 

 2.4 กรณีของผู้หญิงที่มีชีวิตครอบครัวล้มเหลว ปัญหาส าคัญใน
กรณีน้ีเกิดจากสามีติดสุรา11 ไม่ท างานหาเลี้ยงครอบครัว ท าร้ายร่างกายและจิตใจ
ของภรรยา รวมถึงด่ากระทบบุพการีและบรรพบุรุษของภรรยาซ่ึงเป็นบุคคลที่
ภรรยาเคารพสูงสุด เม่ือเป็นเช่นน้ี ภรรยาชาวเขมรถิ่นไทยทั้งหลายจึงต้องอดทน 
อดกลั้นและแบกรับภาระทั้งหมดของครอบครัวซ่ึงเกินก าลังท่ีเธอจะรับได้ ภรรยา
ชาวเขมรถิ่นไทยบางส่วนก้มหน้ายอมรับชะตากรรม แต่บางส่วนตัดสินใจหาทาง
ออกให้กับชีวิตด้วยวิธีต่างๆ ซ่ึงรวมถึงการหย่าขาดจากสามีชาวเขมรถิ่นไทยและ
                                                           

11  ผลการส ารวจพฤติกรรมการดื่มสุราของส านักงานสถิติแห่งชาติเมื่อ พ.ศ.
2550 พบว่าจังหวัดในภาคอีสานที่มีความเสี่ยงต่อการเกิดปัญหาจากการบริโภค
เครื่องดื่มแอลกอฮอล์สูงสุดได้แก่ขอนแก่น มุกดาหาร นครพนม ร้อยเอ็ด บุรีรัมย์และ
สุรินทร์ (บัณฑิต ศรไพศาลและคณะ, 2552: 28) รายชื่อ 2 จังหวัดสุดท้ายเป็นจังหวัด
ที่มีชาวเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่มากที่สุดในประเทศไทย.   
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ไปมีสามีใหม่เป็นชาวตะวันตก เม่ือพิจารณาพฤติกรรมดังกล่าวของผู้หญิงกลุ่มน้ีใน
มุมมองของคนเขมรถิ่นไทยอาจถือว่าพวกเธอได้ละเมิดกรอบของ “ภรรยาที่ดี” 
ตามที่สังคมสั่งสอน ค าสอนเรื่องภรรยาที่ดีปรากฏชัดในคัมภีร์ใบลานชื่อ ฉบับสตรี 
ส านวนวัดโคกสูง12 ซ่ึงกล่าวไว้ดังน้ี 

    

หน่ึงแม้นสามี  น่ันร้ายขนาด โกรธถึง(กับ)หวดต ี
ด่าโจรดอกทอง 

อย่าหาญทะเลาะตอบไป ... (การ)ดูถูก(ประการ)
หน่ึง(กรณี)สามีดื่มเหล้า 

เมาเหล้าทิ้งงาน เดินเล่นเอกา พูด(เสียง)ดังร้องร าเอะอะ
ให้หมาเห่าหอน 

ลูกหลานตกใจตื่น ยินเสียงสามีแล้วเดือดดาล    สาปแช่งด่าไป 
ตามโดยใจหม่ันไส้ 
 

 วรรณกรรมค าสอนข้างต้นน้ีสอนให้ภรรยาชาวเขมรถิ่นไทยต้องอดทน
และอดกลั้น แม้สามีจะท าร้ายร่างกายและจิตใจพวกเธอ หรือเมาสุราจนละทิ้งการงาน 
ทั้งน้ีก็เพื่อให้ได้ชื่อว่าเป็น “ภรรยาที่ดี ” ซ่ึงจะได้มรรคผลในอนาคตตามจิต
ปรารถนา และหากปฏิบัติตามค าสอนอย่างเคร่งครัด พวกเธออาจจะได้เป็นถึงพุทธ
มารดา นอกเหนือไปจากส านวนที่เกี่ยวกับหญิงหม้ายซึ่งกล่าวถึงแล้วในตอนต้น 
วรรณกรรมค าสอนเรื่องน้ีเป็นหลักฐานอีกชิ้นหน่ึงที่แสดงว่าสังคมเขมรถิ่นไทยเอื้อ
ประโยชน์แก่เพศชายมากกว่าเพศหญิง การหย่าขาดจากสามีชาวเขมรถิ่นไทยไปมี
สามีชาวตะวันตกมิเพียงแต่เป็นการน าพาตนเองให้หลุดพ้นจากความทุกข์ในชีวิต 

                                                           
12  ผู้วิจัยพบฉบับสตรีส านวนนี้ที่วัดโคกสูง ต าบลกันทรารมย์ อ าเภอขุขันธ์ 

จังหวัดศรีสะเกษ เมื่อ พ.ศ.2553 วรรณกรรมค าสอนส านวนนี้จารเสร็จเมื่อ พ.ศ.2518 
จัดเป็นเรื่องเดียวกับฉบับสตรี ส านวนหมื่นไมของกัมพูชา ส านวนที่พิมพ์โดยพุทธ
ศาสนบัณฑิตเม่ือ ค.ศ.1974 จากการศึกษาเปรียบเทียบทั้ง 2 ส านวนในเบื้องต้นพบว่า
ส านวนวัดโคกสูงมีเนื้อหาที่ไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคัญกับส านวนหมื่นไม เพียงแต่ใช้
ค าบางค าต่างออกไปและมีการสลับต าแหน่งค าในวรรคบางวรรค.   



 วำรสำรมนุษยศำสตร์ ปีที่ 20 ฉบับพิเศษ (2556) 69 
 

แต่ยังเป็นการปฏิเสธวิถีปฏิบัติเดิมของสังคมเขมรถิ่นไทยท่ีสืบมาแต่โบราณซ่ึงไม่
เป็นธรรมต่อพวกเธอ ในมุมหน่ึงวิธีการน้ีถือเป็นการท้าทายอ านาจปิตาธิปไตย
รูปแบบหน่ึงและเสี่ยงกับการถูกโต้กลับจากอ านาจดังกล่าวด้วยการประทับตรา 
“ภรรยาไม่ดี” ให้เพ่ือให้เป็นการลงโทษฐานที่พวกเธอทิ้งสามีคนเขมรถิ่นไทยไปมี
ผู้ชายคนใหม่ 
 

 2.5 กรณีของผู้หญิงผิวด า เรื่องผิวสีด ามิใช่ปัญหาของผู้หญิงเขมร
ถิ่นไทยในอดีต เพราะผิวด าคือเครื่องหมายส าคัญ (marker) ที่แสดงอัตลักษณ์  
ชาติพันธุ์อันน่าภูมิใจของชนกลุ่มน้ี วิเศษ ชาญประโคน (2539: 103-106) กล่าวว่า 
ชาวเขมรถิ่นไทยในอดีตมีค่านิยมเลือกผู้หญิงผิวด าเป็นคู่ครอง เพราะยิ่งมอง
ผู้หญิง  ผิวด า ก็ยิ่งชวนให้หลงใหล พวกเธอมีแนวโน้มว่าท านาเก่งและแข็งแรงกว่า
ผู้หญิงผิวขาวเพราะผู้หญิงกลุ่มหลังเอาแต่อยู่ในร่ม ผู้วิจัยเห็นว่าค่านิยมน้ี
สอดคล้องกับสภาพสังคมเขมรถิ่นไทยในอดีตซ่ึงคนส่วนใหญ่ประกอบอาชีพ
เกษตรกรรม สังคมจึงให้ค่ากับคนท่ีท างานให้ผลผลิตมากกว่า ซึ่งคนเหล่านี้มักมี
ผิวด าตามลักษณะพันธุกรรมและสภาพแวดล้อม แต่ในปัจจุบันค่านิยมดังกล่าวของ
สังคมเขมรถิ่นไทยได้เปลี่ยนแปลงไป เน่ืองจากอิทธิพลของโฆษณาผลิตภัณฑ์
บ ารุงผิวขาวจ านวนมากซ่ึงถ่ายทอดผ่านสื่อต่างๆ เป็นประจ าได้สร้างค่านิยมใหม่
โดยการน าเสนอให้ผู้หญิงผิวขาวแลดูน่าหลงใหลกว่าผู้หญิงผิวด า ด้วยเหตุน้ี
ผู้หญิงเขมรถิ่นไทยจ านวนมากจึงได้รับผลกระทบโดยตรง เพราะพวกเธอมิได้มีสี
ผิวตามสมัยนิยม ผลกระทบน้ีท าให้พวกเธอไม่เป็นที่ปรารถนาของชายไทยและ
บางส่วนยังถูกเพื่อนๆ ปฏิเสธไม่ยอมรับเข้ากลุ่ม การเปลี่ยนสีผิวจากด าเป็นขาว
มิใช่เรื่องง่าย หากจะท าจริงต้องใช้ทุนทรัพย์สูงซ่ึงเรื่องทุนทรัพย์ได้กลายเป็น
ปัญหาใหญ่ส าหรับผู้หญิงเขมรถิ่นไทย เน่ืองจากพวกเธอมีฐานะยากจนและไม่อาจ
หาเงินจ านวนมากได้ เม่ือต้องเผชิญกับภาวะกดดันจากกระแสสังคม ผู้หญิงเขมร
ถิ่นไทยบางคนจึงมองหาทางเลือกใหม่ที่พวกเธอจะได้ประโยชน์จากสีผิว ทางเลือก
ดังกล่าวคือการเลือกมีสามีชาวตะวันตกซึ่งคนกลุ่มน้ีขึ้นชื่อว่าชื่นชอบผู้หญิงผิวสี
ด า นัยส าคัญของการเลือกมีสามีชาวตะวันตกเป็นไปเพื่อสร้างการยอมรับจากผู้อื่น 
โดยเฉพาะจากเพศตรงข้าม อันเป็นการชดเชยความน้อยเน้ือต่ าใจในอดีตและท า
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ให้ตนเองรู้สึกมีคุณค่าขึ้นมา รวมถึงเป็นการเพิกเฉยต่อวาทกรรมกระแสหลักของ
สังคมไทยร่วมสมัยที่ให้คุณค่ากับผู้หญิงผิวขาวมากกว่าผู้หญิงผิวด า โดยแสดงให้
เห็นว่าแม้พวกเธอจะเป็นผู้หญิงผิวด า แต่พวกเธอก็ยังเป็นที่ปรารถนาของเพศตรง
ข้ามและสามารถได้ประโยชน์จากผิวสีนี้โดยไม่จ าเป็นต้องเปลี่ยนสีผิวให้ขาวขึ้น           
      
สรุป  
 จากการศึกษาพบว่าผู้หญิงเขมรถิ่นไทยที่เลือกมีสามีชาวตะวันตกได้แก่
ผู้หญิงท่ีต้องการเลื่อนสถานะทางสังคม ผู้หญิงท่ีครอบครัวมีหน้ีสิน ผู้หญิงหม้าย 
ผู้หญิงที่มีชีวิตครอบครัวล้มเหลว และผู้หญิงผิวด า เหตุที่ผู้หญิงเหล่าน้ีเลือกมีสามี
ชาวตะวันตกได้แก่ความต้องการหลุดพ้นจากความยากล าบากในชีวิต ความ
ต้องการมีชีวิตครอบครัวใหม่ที่มีความสุขและมีสถานะทางสังคมที่สูงขึ้น รวมถึง
ความต้องการการยอมรับจากสังคม ที่เป็นเช่นน้ีเพราะในอดีตน้ันพวกเธอมีชีวิตอยู่
อย่างยากล าบาก เป็นทุกข์ ไร้อ านาจ และไร้ตัวตน การตัดสินใจมีสามีชาวตะวันตก
ในบางกรณีถือเป็นการผลิตซ้ ามโนทัศน์ชุดเดิมของสังคมเขมรถิ่นไทยเช่น “เกิด
เป็นผู้หญิงต้องมีสามีเป็นที่พึ่ง” และ “บุตรต้องกตัญญูต่อบุพการี” บนวิถีทางใหม่ 
แต่ในบางกรณีถือเป็นการปฏิเสธวิถีปฏิบัติเดิมของสังคมเขมรถิ่นไทยเช่นการ
จ าต้องอดทนอดกลั้นอยู่กับสามีที่ไม่ดีเพื่อรักษาเกียรติของ “ภรรยาที่ดี” ตามอุดมคติ 
เอาไว้ และในบางกรณียังเป็นการปฏิเสธวาทกรรมกระแสหลักของสังคมไทยร่วม
สมัยที่ให้คุณค่าผู้หญิงผิวขาวมากกว่าผู้หญิงผิวด า จากผลการศึกษาดังกล่าวอาจ
อภิปรายเพิ่มเติมได้ว่าการเลือกมีสามีชาวตะวันตกของผู้หญิงเขมรถิ่นไทยไม่อาจ
เกิดขึ้นได้เลยในอดีต เพราะพวกเธอไร้ทางเลือกอื่นใดนอกเหนือจากการปฏิบัติ
ตามแนวทางที่สังคมก าหนด แต่ในปัจจุบันกระแสโลกาภิวัตน์กลายเป็นปัจจัย
ส าคัญที่เพ่ิมทางเลือกใหม่ให้กับพวกเธอ พวกเธอจึงมีโอกาสได้เดินทางออกจาก
ชุมชนอีสานตอนใต้ไปพบกับชายชาวตะวันตกได้อย่างสะดวกและรวดเร็ว ซ่ึงเป็น
การเปิดโอกาสให้พวกเธอสามารถต่อรองและปฏิเสธอ านาจต่างๆ ในสังคมที่ไม่เป็น
ธรรมต่อเธอได้              
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